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TOOLS

Industrial vacuum cleaner ( Original Manual translation )

Aspirateur Industriel ( Notice originale )

Industriestaubsauger (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Aspirador Industrial ( Traduccion del manual de instrucciones originale ) P R O N E T 7 O B

Professional Machine

Ll Aspiratore Industriale ( Traduzione dell’avvertenza originale)
L4l Aspirador Industrial ( Traducio do livro de instrucdes original )
Industriéle stofzuiger (Vertaling van de originele instructies)
EmayyeApatik’'n oko'vra vepo'v kat ok’ ovns (MeTdppaon oo TLG TTpwTOTUTIEG 0dNYieg )
Odkurzacz przemyswy (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Teollisuuskayttoon tarkoitettu polynimuri ( Kidnnés alkuperdisestd ohjeet )

(7]

A4 Industriell sugapparat (Oversittning fran originalinstruktioner)
Komonuupana npoMuniiena npaxocMykayka 3a mpax i Bojia (Ilpesoj Ha OpUrHHAIHATA HHCTPYKIHSI)

Industristgvsuger til vand og stgv (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Aspirator industrial apa si praf (Traducere din instructiunile originale)
IIpomviunennstii yaroeumenv 600l u nvtau (llepeBox ¢ OPUrHHATBHON HHCTPYKIN)
Su ve toz sinai aspiratori (Orijinal talimatlar geviri)

Primyslovy odsavac¢ vody a prachu (Pfeklad z originalniho navodu)
Priemyselny odsavac vody a vzduchu (Preklad z originalneho navodu)
™) YN (N0 NMINXIN NPIIMn)

a0 Wegesd (Weges a0 Uegdgpla Winadgh)

Ipari viz- és porszivo (Forditas az eredeti utasitdsok)

Industrijski sesalnik za suho in mokro sesanje (Prevod iz izvirnih navodil)

Toostuslik vee- ja tolmuimeja (Télge originaal juhiseid)

101256-2-Manual-G-20230228

(WA Pramoninis plaunamas dulkiy siurblys (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

D\
Rapnieciskais un puteklu puteklsicéjs (Vertimas i3 originaliy instrukcijas) '\ /' a
Industrijski usisivac (Originalne upute) wwwk L‘

fartools.com
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10 min




FR

ADEPOSER A DEPOSER
B\ ENWAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil WY auuny
se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |
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(a) Bouchon flotteur
Vlotter stopper
Float stopper
Tapon del flotador
Float rolha
Float stopper

Entrée d'air - accés au filtre
Luchtinlaat - toegang filter
Entrada de aire - acceso al filtro
Entrada de ar - de acesso ao filtro
Air inlet - filter access

Attention ! lorsque le flotteur atteint le haut, le bruit du
moteur augmente fortement mais celui ci ne s'arréte pas !
Il est recommandé de stopper I'aspirateur immédiatement
et de procéder a la vidange de la cuve !

Kijk Uit! wanneer de vlotter voor de top bereikt, motor-
geluid sterk toeneemt, maar dit houdt niet op! Het wordt
aanbevolen om onmiddellijk te stoppen stofzuigen en ga
verder met de tank af te tappen!

Cuidado! cuando el flotador llega a la cima, el ruido del motor aumenta bruscamente,
pero esto no se detiene! Se recomienda dejar pasar la aspiradora inmediatamente y
proceder a drenar el tanque!

Cuidado! quando o flutuador atinge o topo, o ruido do motor aumenta acentuadamente,
mas isso nao pare! Recomenda-se a interromper a aspiracdo imediatamente e prosse-
guir para drenar o tanque!

Attento! quando il galleggiante raggiunge la parte superiore, il rumore del motore
aumenta bruscamente, ma questo non si ferma! Si raccomanda di interrompere I'aspira-
zione immediatamente e procedere svuotare il serbatoio!

Watch Out! when the float reaches the top, engine noise increases sharply but this does

not stop! It is recommended to stop vacuuming immediately and proceed to drain the
tank!

101256-2-Manual-G.indd 13
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- Ne pas aspirer de farine avec cet appareil
- Do not vacuum flour with this machine
- Kein Mehl mit diesem Gerét absaugen
- No se puede aspirar harina con este aparato
- Non aspirare della farina con questo apparecchio
- Nao aspirar farinha com este aparelho
- Gebruik dit toestel niet om meel op te zuigen
- MnV avappo@aETE GAELPXK UE TNV OCLUOKELN GULTH.
- Nie wdychac pytow
- Ald ime jauhoja tilld laitteella
- Sug inte upp mjol med den hir apparaten
- He cvbupante 6palliHo € Ta3n MalmHa
- Sug ikke mel op med dette apparat
- Nu aspirati fdaind cu acest aparat
- 3anpelLaeTcs MCrnoabL30BaTb YCTPOMUCTBO A/ BCACbIBAHUS
MEeTAITNYECKNX OMUIIOK
- Bu cihazi kullanirken toz yutmayin
- S pfistrojem neodsdvejte mouku
- Tymto pristrojom nenasavajte muiku
- 11T YIN MYNNINI MNP N2RY YXAD 1N
- :)I"CJI |.3¢;.; UCSC'Ldl Jaduhu U
- Ne szivjon fel lisztet a késziilékkel
- S to napravo ne vsesavajte moke
- Tolmu mitte sisse hingata
- Su Siuo aparatu nejkvepti dulkiy.
- Neieelpot ar So ierici puteklus

-14-
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Tension et fréquence assignée: 3aganHoe HANPsIKEHHe M YacToTAa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napiitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ITM NNN. g
Tensdio e frequéncia fixa: Sgpoepd! 8030l B! n
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: !
OvopaoTik] oM Kot cuxIsTTR: Napetost in dolo¢ena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona: KoHcymMupaHo HanpekeHne n 4ecTora : g
Jannite ja madratty taajuus: Miiratud pinge ja sagedus N
Angiven spéinning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfert spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3aiannasi MOIHOCTh:
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
- Potenza assegnata: AXpIM Mo
||§|l_ Poténcia assinada: Sgprend! 550300 3
= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : S
Ovopaotik'n oyl : Dolotena jakost: g
Predkos¢ na biegu jatowym: KoHcymupana MOIHOCT:
Teho: Midratud vdimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfart styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Classe d'isolement : 2 Kuace m3onsimpum 2 :
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 T¥ida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izolaény systém 2
Isolamento classe :2 .2 MMa D
D Isolamento classe :2 2 e d s
Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztdly :2 X
Epyalewo énl : 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 Hncrpyment Knac :2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rusis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasi izolatie :2 Izolacija klasa: 2
Plus d'info sur fartools.com -15-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gqfos protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [IpooTaTevtint yvald !
Zaktadac¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja :

Anvénd skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Purtati ochelari de protectie :

Hauelﬂ;’l‘e 3alMTHHIC OYKH
Guvenlik gozlukleri takin :
PobZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IN 5NN nwpa avmn.

By sl Jar

Viseljen védészemuveget :

Nositi zaSCitna ocala :

Jla ce M3M013BaT 3AIUTHA OYNJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVTLKA HXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kaytd pélysuojust :

B&r mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stav:
Purtati masca anti-praf :

HapenbTe pecnuparop :

Toza kars1 maske takin :

Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrannd masku proti prachu :
INHNAW NDIN DT KIP.

Sl dd salose £ 103 oand

Viseljen porvédd maszkot

Nositi za3¢itno masko proti prahu:

Jla ce U3M0I13Ba 3aIMTHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od praSine:

Porfer une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehdrschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione udifiva:
Utilizar uma proteccdio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare [lpooTaTevtit akovoTud
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéiytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPEJCTBA 3BYKOBOM 3aLHTDI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slachadla:

nymy nn 210 Y v

zetoad! vaus dist e

Viseljen fulvédst

Nositi zasito uses:

Jla ce U3M0/13Ba CIyXOBH 3ALIUTHH CPEACTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triuk§mo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv_buke:

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaéytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :

Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 992w Damn
w3l pend

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce M3MOJI3BAT NMpPEINA3HH PHKABHIM :
Kandke kindaid

Muvéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:

-16-
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Lire les instructions avant usage : BuumaresHo npounTaiiTe cIeyiomue HHCTPYKIN |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen : Pozorné si prettéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : N DI
@ Ler as instrugdes antes da utilizagéio : el dos ehedged! 153!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitast : X
AwaphoTe Tl dmuiel xpjonl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ si¢z instrukcjg przed uzyciem : IIpoyerere yka3zanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohijeet ennen kdyttod : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvéndning : Prie$ naudojimg perskaityti instrukcija
lees instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE EBPOIEHCKAM CTAHAAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitét : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYAVRNDIPNY NNKNN
Conforme &s normas CE : Sgonsldl elbsalpdd Golke
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'updwvo e to mp'oTuTTe eurdpai megfelel6ség :
Zgodnos§¢ z normami CE : CBoTBeTCTBHE ¢ €BPONENICKATEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : Onacno :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpetenstvo :
Pericolo : .N10D
Perigo : g
A Gevaar : Veszély : X
Kudvog : Nevarnost:
Niebezpiecziestwo : Onacnocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Agirlik
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost':
O Peso : Spwn
) Peso : L o
@ Gewicht : Sily : =
Bdpo : TeZa : o
Masa : Terio :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : TeZina
= 3
2
N :
N =
0

101256-2-Manual-G.indd 17
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Soumis & recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos & reciclagem
Néo deite no lixo :

Niet wegwerpen :

Mnv TNV TTETATE :

Nie wyrzucac :

Alg heité pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Z

He BbibpackiBaTe B MyCOPHbIN ALLUK
Atmayiniz :

Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mo%np ;M P

Balagl g 3k lap e I

ne mecitel

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ro nsxebpnsaire :

‘Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recycla?e des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent é&tre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus

proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject fo recycling
Recyclingfdhige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Recicldveis, sujeito & reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling

Nl

Kierrdtettavien pakkausten kohteena kierratys

Genanvendelig underlagt genbrug

AVOKUKAWGLHEG TUTKEVRTLEG TIOU UTTOKELVTAL O€ KOKAWGT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu

Atervinningsbara férpackningar omfattas atervinning
Penukmpany ce ONaKoBKH MOJIEXKAT HA PeIHKIHpPaHe

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO Y MOJJIEKHT BTOP pep
Geri donusiim Geri donustirilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajtce recyklaciu

NWN DR HNNnT Snnm

Uspolss slJof g U3l Jl 16 Usags) o o Jlp 6 Usasg,
Ujrahasznosithaté csomagolds ala Gjrahasznositas
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiraniju

Capacité cuve :

Tank capacity:

Volumen der Wanne :
Capacidad depésito :
Capacita vasca :
Capacidade da tina :
Capaciteit van de kuip :
XWPNTKOTNTX SEENMEVN :
Pojemnosc zbiornika :
Séilisn vetdvyys :
Cisternkapacitet :

beholderkapacitet :
capacitate cuva:
00beM 6aKa

Kap kapasitesi :
kapacita nadoby :
obsah nddrze :
Mmop mmn
oligdl sg e

a kid kapacitasa :
kapaciteta kadi :

Kananurer na xopnyea :

27 L

Diamétre tuyau :

Tube diameter :
Schlauchdurchmesser :
Dicémetro tubo :
Diametro tubo :
Diémetro do tubo :
Diameter van de buis :
ALGPETPO TWAAVK :
Srednica przewodu :
Putken halkaisija :

Rérdiameter :

rerdiameter :
diametru furtun :
JuameTp TpyohI
Boru capr :
primér trubky :
priemer hadice :
N1X 0P
.Q}fJFU‘ sh3

a cs6 dtmérGje :
premer cevi :
JInameTbp Ha TPBOATA ¢

@ 38 mm

-18-
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DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VYHLASENIE ZHODY
DECLARACION DE CONFORMIDAD Jexnapayy STCTBUA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA SAMSVARSERKLARING
KONFORMITASERKLARUNG Uygunluk beyani
DECLARATION CONFORMITY 8 Golbadlo ravasd!
DECLARACAO DE CONFORMIDADE PROHLASENi SHODY

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
OM OVERENSSTAMMELSE [Jeknapaunsa sa CbOTBETCTBME C HOPMUTE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 1ZJAVA O SKLADNOSTI
OVERENSSTEMMELSESERKLARING DEKLARACLA
AHAQZH 2 YMMOPOOIHZ ATITIKTIES DEKLARACUA
KINNITUS

1IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Le soussigne, IT sottoscritto,
Ondergetekende,  |personne autorisée & constituer |  The undersigned,
Der Untérzeichner, ) . ’ j pod
0 abaixo assinado, le dossier technique : AIIeklertPanut
AOﬂUyr;%erntﬁgggggT Christophe HUREL o KATOO! TIOTEPAMMENOS,
NizSie po p|sany
Undertegnede
Subsemgnatul Undert ne €,
9, HXenognmcaBLniiCs, Afull
Nize el odpisan
ize po : A aksa arakstl ies
Toliau pasirases aIFI)aklrJu anu I
Dolje potpisani,
Déclare par la présente que, Declara por la presente, que,
Verklaart hiermede dat, Dichiare che,
Erklart hiermit daB Declares that
Declara pela presente g OOwiadcza niniejszym, ne
Forklarar harmed atf limoitetaan taten etta,
Sagﬁ?aaa?ngﬁg;%% O'g% FAR GROUP EUROPE § [r/?]g'é)Y l?]f\aPSONTOZ AH/\.QNE[ 'OTI,
er u
Declar prin prezenta ca, 192, Avenue Yves Farge Rlarel hervéd at,
HACTOALLYM NOATBERXAAIO, 4TO 37700 St. Pierre-des-Corps 3 s 1aloe
Mevcut belge¥le eyan ediliyor ki, FRANCE kueifa ﬁogy /4 Kesziilek Izjavlja da,
imto prohlastije, ze, Pareisk |a kad
Pareiskia, kad, Ar S0 apliecina, ka,
Kinnitab, et

Izjavijuje u ovom dokumentu da je

Aspirateur Industriel / Industrial vacuum cleaner / Industriestaubsauger / Aspirador Industrial / Aspiratore Industriale/ Aspirador Industrial / Industriéle stofzuiger / Blopnyavikn nAextpucr okovma /
Odkurzacz przemyswy / Teollisuuskayttdon tarkoitettu polynimuri / Industriell sugapparat / Kom6umpara npomnwnena npaxocmykaska sa npax usoga / Industristgvsuger til vand og stev /
Aspirator industrial apa si praf / MpombiwnerHbIi yiosnTens Boas M nbiav / Su ve toz sinai aspiratdril / Pramyslovy odsavac vody a prachu /
Priemyselny odsavac vody a vzduchu / Jsaill 525 / NW0 T / Ipari vizés porszivé / Industrijski sesalnik za suho in mokro sesanje /
Tébstuslik veeja tolmuimeja / Pramoninis plaunamas dulkiy siurblys / Rapnieciskais un putekju putek]siicéjs

code

FARTOOLS / 101256 / PRO NET70B / JN601-70L-3000

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE, Cumple con la directivas de la CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen, E conforme alle direttive CEE,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht, complies with the EEC directives and standards,
Respeita e estd em conformidade com as normas CE, Odpowiada normom UE,
Overensstdammer med och uppfyller EG-standarder, Tayttaa EU-vaatimukset,
CboTBeTCTBa U oTroBapg eBpOHeMCKMTe HOpMK SYMMOPODQNETAI KAI IKANOTTOIEI TIS OAHI’IEZ KAI TA TTPOTYTTA CE,
Er j overensstemmelse med o; civerholder EU standarderne odpoveda normam ES.
Este conform si satisface nor ele Samsvarer med og tilfredsstiller CE- dlrektlver og standarder,
NOMHOCTBIO COOTBETCTBYET W Y/10BNETBOPAET Ssasosidl s °f_Jece XSS ZE= sl 5 Bolbgs slerdl ol
TpebosaHWaM cTaHaapTos EC ielégiti a CE szabvanyok elGirasait.
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

| _____FR GARANTIE ___ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par neghgence de la part
de I’acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de I’outil.
DE_GARAN

Die Garantiezeit fur dieses Gerét in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieleistung
besteht im_ Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemale
Eingriffe zurickzufuhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die auf Fehlfunktionen des
Geriats zuriickzufuhren sind.
Quest’ attrezzo & garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La’ garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell’ apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La

aranzia non si a,p%)hca ai danni causati

a un’avaria dell attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any detfect in manufacture, or
parts from’the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of faulty parts. This guaraniee is not
applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
dar?age caused by the failure of this
tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es thcable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantfa no se aplica
sobre los dafos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
%arantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door 0ne1genlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het iereedschai.
PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do talao da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta garantia ndo € aplicavel no
caso de exploracio ndo conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.
To epyale'to avt'o  d'eper
O'H.LBOLTLK m o €yyuvnam  yia
ollovod'mIloTe e\ aTTOp
KOToOKeVN{ ,all’o ™mv
npepopnua _IT'mAnon{ oTo
Xp T]U’rﬁ],. pe olIN'm TIpook omcrﬂ
™, all’o"oewénl ayop'al. |
eyy'vnom alloteAe'itar “aTt’o
TNV QPTLKQAT QoTaom | Tov
ENATTOPLQTIK OV Tunp aTov.
apo’'voa  €yy'umom  oev
eoapp’'oletar o€ Ilep'lwon
xp'Mang M oupewrnl | e
Ta llp"omvlla 1l ovokep'nt,
PI oe ep/Ultwon  Inpi'af
ov IlpokA'nOmke all’o  pn
,E'yKEKpIi_jiL/ €vm ,ell’epBaon
all’o ap’elewa TOV
ayopagT M. H eyy unaoT o€V
eoapp’oletar ol € ;}l\,y el Ilov
POKOAO VVTAL @ OB o Tqu
epyale'tov 2Taupo’L Kevo'v
Avaompo—Ilap’epBuopa
_____PL GWARANCJA _
Narz'dzie jest obj’te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i “mate-
ria[Jowe, liczac od daty sprzeda”y
u“ytkownikowi i po okdzaniu para-
gonu kasowego, Gwarancja obejmu-
e wymian~ ¢z"Aci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku u’ytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[Janiami

niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
je szkod powsta[Tych z powodu upadku
urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsen.ll% %araroltl
mot konstriKtions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkop och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestir i att ersitta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
géller inte om anvéndningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
1ngrepp eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat

bristfalliﬁt.

Tamian laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opaivasta " kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenyastaista
kayttoa eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu ei vastaa myoOskddn toimint-

ahairidista aiheutuneifa vahinkoja.
B ADAH S

To3m WHCTPYMEHT € TOf
TOTOBOPHA TapaHIUsl _Cpelly
BCSIKaK'bB Jie(peKT B M3paboTKaTa
U W3IMO0JI3BAaHUTE MaTepHualli,
CUMTAHO OT flaTaTa Ha Mpopaxkoa
Ha TOTPEOUTENS] U caMO Cpemly
IpefcTaBsIHE, HAa  KacoBaTa
Oecnexka.lapaHOUOHHOTO
o0CIIy>KBaHE ce CBbCTOM B
3aMsiHa Ha Je(PEeKTHUTE YacTu.
Hacrosimjata rapannust He e
BaliWjJHA KOTaTO amaparsbT
ce  u3moJi3Ba 10 HaAYHhH,
HEC'hbOTBETCTBAIl] Ha CTaHjapTa
3a pafora C Hero, KakTo u B

cllyyad Ha INETH, HAHECEHU OT
HEOTOPU3UPAHU  JIUIA, WU
BCIEJCTBME  Ha  IpOsIBEHa
HEeOPEKHOCT oT cTpaHa
HOTPEOUTEIIS.

Japannuara He NOKpuBa ILETH,
OPOM3TEKJIM  BCIEJCTBUE Ha

TEXHUYECKAa HEU3IPABHOCT Ha
arapara.
DA GARAN

Dette varktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og ‘mate-
rialefejl, som %alder fra kgbsdatoen
ved visning af Kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejl opstaet som
fglge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke autoriserede ind-
éreb eller slgsethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi varktgjet har svigtet.
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual Tmpotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data” vanzarii lui_ catre
utilizator gi la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garanfia consta in Tnlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploatari in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici in caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului.
R APAHTIS

[aHHoe _, u3genue ognap.aeT
I/IMEIOLLIMGI/L cuny KOHTPaKTa
raEaHT en NMOKPbIBAOLLEN
BC BO3MOXHblE e(MeKTbl
rOTOB/IEHUSA arepuana.
_I%aTbl
aTeNnto

|d3 T HU n M

dpaHTnA BCTXI’IaeT B CUN

n NANoNb30B y
CTATOYHO COXPAHUTDH
Tb bl B

I'IOJ'Iyl-IGé-IH
YyeK. [ apaHTUA 00A3bIBAET
n oBUTENA 3dMEHUT,
Ae@eKTHble 4aCTu uns3nenns.
de He COOTBeTC 10
MaM UCnoJib30BaHWNA U3aeJ1NA
CAHKUMOHNPOBAHHO
EMOHTa% nn
N4 HEDpexHoro 06
H,EVICTBVIE
BEKEE\LIJ.aETCﬂ. lap
KpblBaeT ¥LueE)ga BO3HMKLIErO
DEsyNbTaTe 0éB B paboTte
Aenng.
TU. GARANTI _
Bu arag, satig tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadéce vezne alindisini sun-
masiyla tim Uretim ve malzeme hatasi-
na karsi garantilidir, Garanti eksik olan
kisimlart degistirmek icindir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen” kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin 1s 6?1 durumunda uygll(llgnmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden

meydana gelen bir zararda uygulanmaz.
cs. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na viechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uzivateli a na zdklade
predlozeni pokladniho bloku. Ziruka
spociva ve vymeéng vadnych Casti, Tato
zaruka neplafi v pripadé pouZiti pristro-
je,, které neodpovida normém, ani v
Frlpade Skod “zpusobenych nepovo-
enymi zasah% nebo nedbalosti ze strany
kupujictho. Zaruka se nevztahuje na

skodz zRusobené zavadou nastrole.

Pre tento nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vSetky vyrobné a materilové
chyby od dafumu predaja uzivatelovi a
na’ zaklade predlozenia” pokladni¢ného

bloku. Zaruka spotiva vo vymene
chybnych Cast{. Tato zdruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré nezo-
dpovedd normam, ani v pripade Skod
sposobenych nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujuce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody
sposobené poruchou néstroja
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HU. GARANCIA !
Erre a szerszamra szerzodéses garancidt
véllalunk béarmilyen gyartasi és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladds napjatol Szamit-
va, a pénztari blokk egyszerd felmu-
tatasa ellenében, A garancia a hibas

alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryényes, ha a késziléket
nem _rendeltetésszerGen hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsaga okozta karok esctén.
A garancia nem fedezi azokat a kdrokat,
melyeket a szerszdm hibas mikodése
okozott.

| _SL.GARANCUA ________ |
To orodje je z garancq(sko pogodbo
zasCiteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Frgdaje naprej in ta velja ob pred-
ozitvl blagajniSkega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
arancija ne velja za uporabo orodja,
i ni v skladu 7 normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neFa rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za Skodo, ki jo lahko povzroti
okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates mutumise

devast ja kassatSeki, alusel kasutajale

oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantij seiSneb defektsete
osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vo1 hooletussejatmisest

ju bilo kakvih nedos

GARANTIE - WARRANTY

tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pohjustatud

kah]ude ‘ uhul
LV. GARANTUA

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
1ki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas. Ga,rantl_los metu
alima pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat paciam pirkéjui jj
sugadinus. Garanu%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir
apgadinus
! LT GARANTLUA !
Sim darbartkam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
Pﬁrdos.anas datumu, kad masinu pardod
lietotajam un vienkarsi uzradot kases
Ceku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija hav derTga, ja
aparats nav lietots saskana ar droSibas
noteikumiem, ne gadfjumos ja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i€jaukSanas
gadfjumﬁ vai ar pircgja nolaidibas
¢l. ‘Garantija nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta del
HR_JAMSTVO
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluca-
tataka u konstrukciji
1 materijalu, od datuma é)rgda]e korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
uslucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne, primjenjuje na Stetu
uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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